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дослідження концептуальної системи мислення в різних культурах. Концептуальні метафори та 

метонімії концентрують культурний досвід, репрезентують стереотипні історичні знання, 

колективний досвід, а також широкий спектр різних культурних кодів. Метафори та метонімії 

вказують на шляхи концептуального «розтину» навколишньої дійсності, системи цінностей, 

прийняті у межах певної етнокультурної спільноти. Таким чином, метафори та метонімії 

утворюють уніфіковану систему запису і передачі найважливішої культурної інформації. 

Дослідження концептуальних метафор та метонімій уможливлює розкриття характерних рис 

мислення у різних культурах, виявляє специфіку менталітету та особливості сприйняття світу, а 

також унікальні формули комунікації в національних мовах. 

Ключові слова: метафора, метонімія, когнітивна лінгвістика, міжкультурна комунікація. 

 

Бережанская Ю. Концептуальные метафоры и метонимии как объект межкультурной 

коммуникации. 

В статье рассматривается роль концептуальных метафор и метонимий в системе 

когнитивной лингвистики и межкультурной коммуникации. Универсальные метафоры и метонимии 

формируют основу человеческого мышления. Кроме того, метафоры и метонимии являются 

эффективными инструментами для исследования концептуальной системы мышления в разных 

культурах. Концептуальные метафоры и метонимии концентрируют культурный опыт, 

олицетворяют стереотипные исторические знания, коллективный опыт, а также широкий спектр 

различных культурных кодов. Метафоры и метонимии указывают на пути концептуального 

«рассечения» окружающей действительности, системы ценностей, принятые в пределах 

определенной этнокультурной общности. Таким образом, метафоры и метонимии образуют 

унифицированную систему записи и передачи важнейшей культурной информации. Исследование 

концептуальных метафор и метонимий обеспечивает раскрытие характерных черт мышления в 

разных культурах, выявляет специфику менталитета и особенности восприятия мира, а также 

уникальные формулы коммуникации в национальных языках. 

Ключевые слова: метафора, метонимия, когнитивная лингвистика, межкультурная 

коммуникация. 

 

Berezhanska Yu. Comceptual Metaphors and Metonymies as a Challenge foe Cross-Cultural 

Communication. 
The article discusses the role of conceptual metaphors and metonymies within the framework of 

cognitive linguistics and cross-cultural communication. Universal metaphors and metonymies are the basis 

of human reasoning. Furthermore, metaphors and metonymies are the effective tools for the investigation of 

the conceptual system of thinking in different cultures. The article suggests that these conceptual devices are 

essentially the coagulates of cultural experience which express the stereotyped historical knowledge, the 

collective wisdom of the world, as well as the wide semantic range of different cultural codes. Metaphors 

and metonymies represent the way of reality decomposition, the system of values, adopted in the 

ethnocultural community. Thus, metaphors and metonymies serve as a unified system of registering and 

transmitting the most significant cultural information. The studies on conceptual metaphors and metonymies 

can potentially reveal the representative features of different cultures; disclose the peculiarities of mentality 

and world-view, as well as the unique attributes of communication in national languages.  
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КОМПАРАТИВНИЙ АНАЛІЗ ЛЕКСИКО-ГРАМАТИЧНИХ ХАРАКТЕРИСТИК 

ПРИКОРДОННОГО ДИСКУРСУ В УКРАЇНСЬКІЙ ТА АНГЛІЙСЬКІЙ МОВАХ 

 
З‘ясовано особливості дискурсу службової діяльності офіцера-прикордонника з урахуванням 

варіативності службових завдань. Автор аналізує поняття «дискурсу» та акцентує увагу на 

множинності значень цього поняття. Особлива увага звертається на явище прикордонного дискурсу 

як комунікативній стратегії та комунікативній ситуації офіцера-прикордонника під час виконання 
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ним службових завдань засобами мови. Детально пояснено особливості прикордонного дискурсу в 

залежності від професійних завдань офіцера-прикордонника. Вивчено лексичні та граматичні 

особливості прикордонного дискурсу, а також труднощі його передачі з мови оригіналу на мову 

перекладу. З‘ясовано, що для прикордонного дискурсу характерним є використання професійних 

термінів, типових мовних кліше, абревіатур та скорочень. Серед граматичних особливостей можна 

назвати вживання інфінітива, герундія, дієприкметника та похідних конструкцій, а також 

умовного способу, пасивного стану та модальних дієслів. Усі особливості пояснено з використанням 

прикладів з англомовних текстів прикордонної тематики.  

Ключові слова: прикордонний дискурс, офіцер-прикордонних, лексико-граматичні 

особливості, передача, комунікативна ситуація.  

 

Постановка наукової проблеми. Поняття дискурсу є одним із основних проблем 

сучасної лінгвістики. Незважаючи на велику кількість філологічних досліджень, здійснених у 

напрямку розкриття цієї проблеми, на сьогодні не існує чіткого та загальноприйнятого 

визначення поняття дискурсу, який би задовольняв усі випадки його вживання. Крім того, 

виникає проблема дослідження галузевого дискурсу, а результати філологічних розвідок при 

реалізації фахівцями в галузі забезпечать підвищення ефективності виконання службових 

завдань засобами мови. В цьому і полягає актуальність дослідження.  

Аналіз останніх досліджень і публікацій свідчить про те, що значна увага присвячена 

дослідженню поняття та структури дискурсу як лінгвістичного явища [6, 8, 9]. Крім того, окремі 

праці присвячені аналізу галузевих дискурсів, зокрема тих, що стосуються комунікації 

представників правоохоронних органів та військових формувань [3, 5, 14]. Проте існує потреба 

описати явище прикордонного дискурсу та пояснити його лексичні та граматичні особливості.  

Мета статті – пояснити особливості прикордонного дискурсу в залежності від 

професійних завдань офіцера-прикордонника, з‘ясувати лексичні та граматичні визначити 

особливості його передачі з мови оригіналу на мову перекладу.  

Виклад основного матеріалу й обґрунтування отриманих результатів дослідження. 
Філологія як наука гуманітарна, на відміну від точних наук, допускає множинність визначень 

того самого поняття. Це, зокрема, стосується терміну дискурc, для якого дослідники пропонують 

усе нові й нові визначення. Аналіз наукових праць дає нам можливість узагальнити існуючі 

визначення дискурсу. По-перше, дискурс – це текст [8]. По-друге, дискурс розуміють як 

когнітивний процес, пов‘язаний із творенням мовленнєвої поведінки [9]. По-третє, дискурс 

розглядається як послідовність взаємозв‘язаних висловлювань, об‘єднаних спільністю цільового 

завдання [6]. крім того, дискурс визначається як засіб бесіди та мислення, які, як і жанри можуть 

ставати ритуалізованими, а також тлумачиться як мовленнєве утворення, одиниця вищого, ніж 

речення, рівня [10]; С. Канцельсон розглядає дискурс розглядається як форма мовленнєвого 

спілкування, яка передбачає взаємозв‘язок між мовцем та слухачем, як міжособистісна діяльність 

[7]. Т. Ушакова та Н. Павлова розуміють дискурс як складна комунікативна подія  чи 

соціолінгвістична структура, яка твориться адресатом у конкретних комунікативних, соціальних 

та прагматичних ситуаціях [12]. 

Зважаючи на посилену увагу до проблеми вивчення дискурсу різних галузей та видів 

діяльності варто говорити про існування прикордонного дискурсу, який обумовлюється 

особливостями професійної діяльності його суб‘єктів.  

Професійна діяльність офіцера Державної прикордонної служби України відбувається в 

тісних суспільних контактах та має свої особливості. Це означає, що професійна діяльність 

офіцера-прикордонника забезпечує реалізацію рольової структури діяльності правоохоронця та 

орієнтована на використання всіх резервів в організації цілеспрямованої взаємодії учасників 

правоохоронної діяльності (суб‘єктів, що є прикордонниками та об‘єктів – осіб, що перетинають 

кордон) для позитивного вирішення професійних завдань.  

Ці особливості визначають виконання певних ролей офіцером-прикордонником з метою 

правильного використання прикордонного дискурсу. Так, офіцер ДПСУ може виконувати 

наступні ролі. Перш за все, офіцер ДПСУ – це керівник прикордонного підрозділу, який виконує 

керівні функції щодо управління персоналом здійсненням правоохоронної діяльності щодо 

охорони державного кордону України.  
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Водночас офіцер-прикордонник – підлеглий, який має виконувати накази командира, 

прослуховувати інструктаж, оперувати із документацією. Особливі вимоги в умовах виконання 

службових обов‘язків висуваються не лише до керівника, а й до підлеглого, а саме: сувора 

підпорядкованість та дисципліна [4].  

Також прикордонник постійно вступає в рівноправні комунікативні контакти у своїй 

професійній групі з колегами. Така взаємодія відбувається горизонтально і спрямована на 

створення позитивного клімату в колективі задля виконання службових завдань.  

Крім того, офіцер-прикордонник спілкується з особами, що перетинають державний 

кордон України з метою перевірки їх документів, багажу та транспортних засобів. Також 

прикордонники повинні мати навички ефективного спілкування із місцевим населенням для 

налагодження позитивних стосунків та для інтенсифікації виконання службових завдань. Окреме 

місце займає виконання ролі оратора у якості учасника науково-методичних конференцій, 

прикордонно-представницьких зустрічей тощо.  

У сучасних умовах розвитку ДПСУ професійна діяльність офіцерів-прикордонників 

відбувається в тісних міжмовних контактах. Так, офіцер-прикордонник бере участь у 

переговорах та нарадах за участю представників закордонних правоохоронних органів з метою 

вирішення проблем щодо охорони державного кордону. Він оформлює документацію, виконує 

письмовий переклад та реферування професійних текстів, перекладає матеріали радіопереговорів 

та здійснює синхронний переклад.  

Отже, діяльність офіцера-прикордонника охоплює всі види та способи комунікації: 

письмові форми (письмове оформлення інформації, письмовий переклад уставів та документів, 

робота зі службовою кореспонденцією, реферування прикордонних, суспільно-політичних, 

юридичних та технічних текстів та ін.); усні форми (усні виступи, усний переклад під час 

радіообміну, двосторонній переклад під час бесіди на професійні теми тощо [2, 13]. 

Прикордонний дискурс має свої специфічні особливості. Основне його завдання – 

повідомлення службової інформації з певних позицій, тим самим у вирішення службових завдань 

засобами мови. Звідси важлива роль термінів, імен і назв, які однозначно вказують на предмет 

дискурсу. Правильна передача лексичних одиниць створює еквівалентний текст на мові 

перекладу або, іншими словами, текст, максимально орієнтований на оригінал. Це означає, що 

потрібно звертати увагу на лексичні особливості перекладу матеріалів прикордонної тематики, а 

саме: переклад власних назв, реалій, термінів, суспільно-політичних одиниць та ін., що тяжіють 

до сфери охорони кордону.  

У матеріалах прикордонної тематики часто зустрічаються багатозначні терміни, 

терміни-синоніми, скорочені терміни та назви. Так, термін state в політичній термінології США 

може означати як держава, так і штат: Both the state and Federal authority are Benton establishing a 

police state.та The Law regulates state border protection, organization and method of protection. У першому 

випадку термін state стоїть в одному ряду з визначенням «федеральний» і безсумнівно позначає уряд 

штатів на відміну від уряду всієї країни. У другому випадку state вжито в значенні держава.  

Ще однією проблемою при передачі матеріалів прикордонної тематики є різні 

скорочення. Скорочення, що їх можна зустріти в пресі, можна розділити на кілька груп [15]. 

Перша і найбільш чисельна група включає в собі скорочення назв партій, організацій, різних 

посад: FBI–Federal Bureau of Investigation, CBP – Customand Border Protection. Також дуже часто 

зустрічаються скорочення назв міжнародних організацій: U.N. – United Nations; NATO –North 

Atlantic Treaty Organization та багато інших. 

При перекладі таких скорочень перекладач має дотримуватись таких правил, по-перше, 

багато скорочень назв міжнародних організацій мають свій еквівалент в українській мові, а якщо 

назва організації не відома реципієнту, то перекладач може подати скорочення перекладу назви, 

але в дужках подати повний варіант. Також перекладач має враховувати і те, що деякі скорочення 

можуть писатись однаково, але в повному варіанті будуть стосуватись різних організацій. 

У сфері фразеології прикордонний дискурс послуговується «готовими формулами» та 

кліше: Іt  is reported…, It is claimed…ті ін.; стійкими поєднаннями з стертою образністю: to set the 

tone; to throw light; політичними штампами типу: government reshuffle, vested interests, brain drain. 

Важливим аспектом є викорстання реалій. Так, реалії – це специфічні слова або назви 

предметів в духовній та матеріальній культурі, що притаманні тільки певному народу. Реалії 
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виступають означеннями предметів, понять, типових особливостей певного географічного місця, 

матеріального життя, соціально – історичних особливостей деяких людей, нації, країни, що 

являють собою національний, місцевий та історичний колорит. Такі слова не мають точних 

відповідників в інших мовах [15]. 

Існує чотири способи перекладу реалій: 1) транслітерація або транскрипція - безпосереднє 

використання даного слова, що означає реалію, або його кореня в написанні літерами мови 

перекладу або в поєднанні з суфіксами мови перекладу: Michael C. Kostelnik, Major General; 

2) утворення нового слова або словосполучення для позначення відповідного предмету на основі 

елементів та морфологічних відносин, що вже існують в мові. У своїй основі цей переклад 

описовий: International Relations Committee – Комітет із питань міжнародних відносин; 

3) використання слова, що має близьке значення, хоча і не тотожне, до значення реалії, яка 

перекладається: Second lieutenant–лейтенант; 4) гіпонімічний, або узагальнено-приблизний 

переклад, при якому слова мови перекладу, що називають поняття виду, передаються словом 

мови перекладу, що називає поняття роду. 

Проте слід зауважити, що всі чотири типи перекладу не можуть використовуватися 

окремо один від одного, вони переплітаються. Адже при використанні лише одного способу 

перекладу текст може або втратити національну специфічність,або, навпаки, бути 

«перенасиченим» іншомовним розмовним матеріалом (наприклад, при застосуванні лише 

способу транслітерації). 

Під час аналізу прикордонного дискурсу слід звернути особливу увагу на граматичні 

особливості. Так, граматика виявляє більш глибокі зв‘язки, ніж елементи інших рівнів мовної 

структури, і найповніше відображає специфіку мови. Тому втрата граматичних особливостей 

відтворюваного тексту внаслідок перекладу в багатьох випадках призводить до зміни характеру 

оригіналу та нівелювання змісту та мети повідомлення. Особливо це важливо при передачі 

службової інформації.   

Розглянемо типові граматичні особливості, які найчастіше зустрічаються в прикордонному 

дискурсі.  

Інфінітив — форма дієслова, яка висловлює присудок а також слова з присудковим 

значенням у позиції іменних членів речення. На відміну від особових форм дієслова, інфінітив не 

має абсолютного часу, способу, особи та числа. Завдяки цій «нейтральності», широко 

використовується в прикордонних матеріалах. Інфінітив здебільшого відіграє роль предиката:the 

border to protect - кордон буде охоронятися. Іноді він використовується: на позначення підмета 

та присудка: to violate the border - порушувати кордон; частини присудка: Objective and mission of 

the project are to present external borders. – Завдання та мета цього проекту – презентувати 

внутрішні кордони. Інфінітив широко використовується в заголовках для позначення 

майбутнього часу: America То Resume Border Operations. 

Також не менш вживаним у прикордонному дискурсі є герундій. Герундій — одна з 

наявних у деяких мовах безособових форм дієслова. В українській мові герундій відсутній, тому 

це необхідно обов'язково врахувати під час перекладу газетно-інформаційних матеріалів. 

Герундій в англійській мові поєднує властивості дієслова та іменника. 

Найбільш характерною позицією в реченнях прикордонного дискурсу для герундія є 

позиція прийменникового доповнення після присудка: When the leaders brought it to light, they 

accused him of breaking the law. - Коли керівництво це виявило, вони звинуватили його в 

порушенні закону. У цьому випадку герундій підставляється замість іменника, який міг би бути 

вжитий у цій позиції: They accused him of state border violation. - Вони звинуватили його в 

порушенні державного кордону. 

Після деяких дієслів (англ. like, dislike, loathe, start тощо) герундій є найбільш складним для 

вивчання англійської, оскільки таке дієслівне управління має непередбачений характер і вимагає 

запам'ятовування.  

Особливу групу дієслів, що вимагають після себе герундій, утворюють дієслова сприйняття 

(англ. see, hear, feel тощо). Після них герундій також уживається в позиції другого 

безприйменникового доповнення, а позицію першого безприйменникового доповнення займає 

іменник або займенник, що називає особу, що робить дію, названу герундієм: The border guard 
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noticed two illegall migrants violating the state border. - Прикордонник помітив двох нелегальних 

мігрантів які намагалися порушити державний кордон. 

Можливою позицією для герундія є позиція підмету, а також позиція іменної частини 

складеного присудка: New system of document checking may help us to faster the border control 

process. - Нова система перевірки документів може допомогти нам прискорити процес 

прикордонного контролю.  

В повідомленнях, що стосуються прикордонної діяльності, також нерідко зустрічається 

дієприкметник. Дієприкметник — особлива форма дієслова, що виражає ознаку за дією або 

станом і поєднує в собі граматичні особливості дієслова і прикметника. Із дієслівних 

граматичних ознак дієприкметник має вид — доконаний або недоконаний та час — теперішній 

або минулий. На відміну від прикметників, дієприкметники називають не постійну ознаку, а 

тимчасову, пов‘язану з дією: U.S. residents or citizens moving or transporting person albe longings 

through Canada to another state in the U.S. 

Речення з дієсловом-присудком у формі пасивного стану вживаються в прикордонному 

дискурсі тоді, коли головний інтерес для читача становить особа або предмет, на які спрямована 

дія (об‘єкт дії), а не той, хто виконує дію (суб‘єкт дії), як у реченнях із дієсловом у формі 

активного стану. 

У реченнях з пасивним станом об‘єкт дії виражається підметом, а суб‘єкт дії або зовсім не 

згадується, або виражається прийменниковим додатком з прийменниками by або with. 

Реченням такого типу в українській мові звичайно відповідають неозначено-особові 

речення, або, рідше, речення з дієсловом у формі пасивного стану. Часи пасивного стану мають в 

основному ті самі значення, що й відповідні часи активного стану. У сучасній мові матеріалів 

прикордонної тематики пасивний стан вживається порівняно рідко. 

Умовний спосіб - складна форма, яка утворюється з допоміжних дієслів should іwould і 

основи інфінітива відмінюваного дієслова: If the flood of new immigrants can beslowed 

considerably, Obama certainly does a better job patrolling the borders in Canada. 

Також слід звернути увагу на передачу модальних та допоміжних дієслів, які вживаються в 

прикордонному дискурсі. На відміну від інших дієслів, модальні дієслова не позначають дію або 

стани, вони позначають відношення мовця до дії, яка виражається інфінітивом у сполученні з 

модальним складеним присудком. 

Модальні дієслова в англійській мові по своїй суті виражають можливість, не можливість 

якоїсь дії, ймовірність або неймовірність, обов'язковість (obligatory), необхідність, бажаність, 

сумнів тощо: The representatives of the EUBAM have to help Ukraine to develop the infrastructure of 

the state border. 

Висновки дослідження та перспективи подальших наукових розвідок. Отже, 

прикордонний дискурс розглядаємо як комунікативну стратегію чи комунікативну подія, що 

здійснюється офіцером-прикордонником під час виконання службових завдань. Ураховуючи 

інтенсивність міжнародного співробітництва та інтегрований підхід до охорони державного 

кордону, прикордонний дискурс рівноправно існує як в українській, так і в англійській мові та 

має певні особливості щодо використання термінів та професійних скорочень, специфічних 

граматичних конструкцій, мовних кліше тощо. У подальшому планується здійснити аналіз 

англомовного прикордонного дискурсу, використовуючи статистичні методи лінгвістики.  
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Берестецкая Н. В. Компаративный анализ лексико-грамматических характеристик 

пограничного дискурса в украинском и английском языках 

В статье объяснены особенности служебной деятельности офицера-пограничника с учетом 

вариативности служебных заданий. Автор анализирует понятие «дискурса» и акцентирует 

внимание на множественности значений этого понятия. Особенное внимание обращается на 

явление пограничного дискурса как коммуникативной стратегии и коммуникативной ситуации 

офицера-пограничника во время исполнения служебных заданий средствами языка. Детально 

объяснены особенности пограничного дискурса в зависимости от професиональныхзаданий 

офицера-пограничника. Изучены лексические и грамматические особенности пограничного дискурса, 

а также трудности его передачи с языка оригинала на язык перевода. Определено, что для 

пограничного дискурса характерным есть использование профессиональных терминов, типичных 

языковых клише, аббревиатур и сокращений. Среди грамматических особенностей можно назвать 

употребление инфинитива, герундия, деепричастия и их конструкций, а также условного 

наклонения, страдательного залога и модальных глаголов. Все особенности объяснены с 

использованием примеров из англоязычных текстов пограничной тематики. 

Ключевые слова: пограничный дискурс, офицер-пограничник, лексико-грамматические 

особенности, передача, коммуникативная ситуация. 

 

Berestetska N. Comparative Analysis of Lexical and Grammatical Peculiarities of Border 

Discourse in the Ukrainian and English Languages. 

The article concerns the explanation of peculiarities of service activity of officer-border guard taking 

into consideration variability of service tasks. The author analyses the notion of discourse and draws 

attention towards plurality of meanings of the notion. Special attention is drawn to the phenomenon of 

border discourse as communicative strategy and communicative situation of officer-border guard while 

carrying out service tasks using language instruments. The peculiarities of border discourse are explained in 

details depending on professional tasks. Lexical and grammatical peculiarities of border discourse, and 

difficulties of its rendering from the source language into target language are examined. It is established that 

professional terms, speech patterns, abbreviations and contractions are typical for border discourse. Among 

grammatical peculiarities there are the following ones: infinitive, gerund, participle, their constructions, 

conditional mood, passive voice and modal verbs. All peculiarities are explained by means of examples from 

English texts about border security. 

Key words: border discourse, officer-border guard, lexical and grammatical peculiarities, 

rendering, communicative situation. 

 

  



VІ. Зіставне вивчення мов. Проблеми перекладознавства та міжкультурної комунікації.  

 

408 

Наталя Іваницька 

(Вінниця) 

УДК 81'44:81'367:81'371  

СИНТАГМАТИЧНА КОРЕЛЯТИВНІСТЬ УКРАЇНСЬКОЇ ТА АНГЛІЙСЬКОЇ 

ДІЄСЛІВНИХ СИСТЕМ У ПРЕДИКАТИВНО-ОДНООБ‟ЄКТНІЙ МОДЕЛІ 

КАУЗОВАНОГО ВПЛИВУ НА ПРЕДМЕТНУ СУБСТАНЦІЮ 

 
Установлено синтагматичні параметри української та англійської дієслівних систем крізь 

призму утворення ними предикативно-однооб‘єктної моделі каузованого впливу на предметну 

субстанцію. Обрана модель речення виступає основою зіставлення, оскільки є сформованою на 

основі диференційних ознак моделей такого типу в обох мовах. У роботі використане положення 

розробленої в лінгвославістиці теорії номінативного мінімуму речення, який утрадиційнено 

розглядають як розширену схему, що включає мінімальну структурну схему речення (головні 

компоненти) та обов‘язкові прислівні поширювачі, необхідні для реалізації реченням номінативної 

функції. Корелятивні ознаки реченнєвих структур обох мов, об‘єднаних предикативно-

однооб‘єктною моделлю каузованого впливу на предметну субстанцію, відбито в тому, що 

структуру речень формують синсемантичні дієслова, які на рівні семантичних єдностей 

прогнозують одну сильну позицію для заповнення її відповідними (найчастіше іменниковими / 

займенниковими) структурами, що в реченні кваліфіковано обов‘язковим придієслівним 

компонентом. Виявлені випадки часткової чи повної некорельованості мають переважно формальні 

показники в межах обов‘язкових придієслівних компонентів об‘єктної синтаксичної семантики і 

можуть бути пояснені особливостями граматичного ладу кожної із зіставлюваних мов. 

Ключові слова: українська та англійська дієслівні системи, предикативно-однооб‘єктна 

модель каузованого впливу на предметну субстанцію, основа зіставлення (tertium comparationis), 

корелятивність. 

 

Постановка проблеми, її актуальність та зв‟язок із науковими завданнями. 

Контрастивні дослідження в сьогоденному мовознавстві набувають значного поширення. 

Ставлячи за мету встановлення спільних та відмінних рис у будові та функціонуванні мовних 

одиниць, дослідники не лише констатують виявлені розбіжності між різномовним системами, але 

й намагаються віднайти чинники (мовні та позалінгвальні) ізоморфізму та аломорфізму мовних 

зв‘язків та відношень (В. Г. Гак, С. П. Денисова, Ю. О. Жлуктенко, М. П. Кочерган, 

А. В. Корольова, В. І. Кушнерик, В. М. Манакін, А. Е. Левицький, Б. О. Серебренников, 

О. В. Тищенко, С. О. Швачко, І. К. Юсупов, В. М. Ярцева, W. Croft, C. Lehmann, W. Nemser, 

J. Newman, G. Nickel, A. Wierzbicka). Зіставні праці є актуальними не лише з огляду на пізнання 

універсальності та ідіоетнічності досліджуваних мов, що, безперечно, уточнює раніше виявлені 

особливості тієї чи іншої мовної системи. Результати міжмовного аналізу можуть бути успішно 

спроектовані на загальні процеси концептуалізації і категоризації позамовного світу, що, 

безсумнівно, поглиблює теорії типології та універсології, особливо коли в поле зору науковців 

потрапляють різноструктурні мови, 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Об‘єктом міжмовного зіставлення 

неодноразово виступало дієслово, яке визнане однією з центральних частин мови з огляду на 

його «семантичні функції, морфологічні категорії та синтаксичне вживання» [2, с. 217; 3]. Однак, 

незважаючи на значні здобутки внутрішньомовної та міжмовної теоретичної інтерпретації 

дієслова (Ю.Д. Апресян, Ш.Р. Басиров, К.Г. Городенська, А.П. Загнітко, О.І. Леута, 

А.П. Муховецький, В.С. Огоновська, В.М. Русанівський, Г.Г. Сильницький, С.О. Соколова, 

С.М. Сухорольска, Є.М. Уздинська, Н.Ю. Шведова, M. Bierwisch, D. Crystal, R. Jackendoff, 

R. Jandor, H. Hiddowson, Ch. Hockett, E. Lehrer, B. Levin, E. Nida, S. Soames, R. Stockwell, 

St. Ullman та ін.), проблемні питання у сфері контрастивного дослідження дієслівних систем 

залишаються остаточно не розв‘язаними. Більше того, контрастивістика і типологія граматичних 

систем української та англійської мов, здійснені переважно на основі одностороннього 

зіставного аналізу, отримавши наукове висвітлення в підручниках із порівняльної типології 

(граматики), останнім часом залишаються дещо на периферії. З огляду на зазначене, звернення 

до міжмовного опису дієслівної ланки української та англійської мов, пов‘язане із системною 


